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[MonBoas UTOT BBIIECKa3aHHOMY, CJIEAYET MOAYEPKHYTh, YTO, HECMOTPSI Ha IPO3PavyHOCTh COCTaBa CIOBOOOpa-
30BaTEJILHOTO THE3/[a C KOPHEM -C1a0-, €AVHHIIBI, BXOJSIINE B HETO, MOTYT BBI3BIBATH ONPEICICHHBIE TPYTHOCTH.
Hocurens s3p1ka npeooneBaeT X aBTOMaTUYECKH, HEOCO3HAHHO, B TO BPEMsI KaK Y HHOCTPAHHOT'O CTy/A€HTa TaKoil
BO3MOXKHOCTH HeT. [IoHATh cxeMy 00pa3oBaHUs €JMHUII, HA HAIl B3I, — 3a/[a4a BTOPOCTEIICHHAs, TaK KaK CIOBO-
oOpazoBarenbHble (POPMAHTHI, UCIIOJIb3yEMblE B JAHHOM SI3BIKOBOM OOBEIMHEHHH, XOPOLIO MOIJAIOTCS 00BICHE-
HUIO U Kiaccupukanud. Ho MOHATh CEMaHTHYECKUE CBSI3M CIOB M Pa3sTPaHUYUTh UX — 3TO Ta CTPATErwus, KOTopas
MMEET CBOCH LIENbI0 HEMOCPEICTBEHHOE PUOIMIKEHHE K YPOBHIO HOCHUTENS S3bIKa, TO €CTh YMECTHOMY U aJIeKBaT-
HOMY HCIIOJb30BaHHIO MaJI0 OTIMYAIONINXCS, Ha TIEPBBIM B3I, APYT OT ApyTa €ANHHII.
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DERIVATIONAL FAMILY OF WORDS AS MEANS OF CONCEPT VERBALIZATION:
LINGUO-DIDACTIC AND LINGUO-COGNITIVE ASPECTS

Nekrasova Dar'ya Aleksandrovna
Saint Petersburg State University
nigoltenadd@bk.ru

The article considers the possibility of organizing the training material of derivational family of words: it is proposed to conduct
the selection of material basing on the linguo-cognitive base of language speakers. The author structures the units of derivational
family of words through the active nominative field — the methodological notion introduced within the framework of the research.
Particular attention is paid to the thematic connections of units within the derivational family of words.

Key words and phrases: Russian as foreign language; concept; verbalization; derivational family of words; active nominative
field; thematic groups; systematization of training material.
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B cmamuve npusodumca nuneeocmunucmuueckui anaius cmuxomeopenus «To Hopey anenuiickoco nosma nepgou
nonosunvl XIX eexa [Jorcona Kumca, apuatiwieco npedcmasumens 5noxu poMaHmusma, KOmopas no npasy cuu-
maemcs pacysemom aneautickoti nossuu. Ilpouszsedenus [ocona Kumca cnoocnuvl 0na eocnpuamus, He umerom o0-
HO3HAYHOU mpaxmoeku. I[Ilpedcmagiennviil 6 cmamve auaiu3 cnocoocmsyem packpulmuio agmopcKko20 3aMblCid.

Knioueswvie crosa u qbpa3bz.' JIMHTBOCTUJIMCTUYECKUN aHaJIn3; XyA0KECTBECHHOC MMPOU3BCACHNUC MAJIbIX (bOpM; aJljin-
Tepauus; MeTa(bopa; rpaMMaTHYCCKas TPAHCIIO3NI A, CHHCKAO0XA; dJUIAIICHUC.

HockoBa Mapuna BiagumupoBHa, K. GUIIOIN. H., TOIEHT
Hpkymcxkuii cocyoapcmeennbiil yHugepcumen
noskovamv@mail.ru

JUHIBOCTUJIMCTUYECKUA AHAJIN3 CTUXOTBOPEHMS JJKOHA KUTCA “TO HOPE”®

Xyn0KeCTBEHHOE TPOM3BEICHIE — 9TO 0COOBII MHpP, B KOTOPOM CYIIECTBYIOT CBOU 3aKOHBI M npaBwia. [Togyac
OYeHb TPYJHO MOHSITh, YTO XOTEJ CKa3aTh MOAT CBOUM MpOM3Be/ieHHeM. Toraa Ha MoMOIb MPUXOAUT aHanu3. JlaH-
Hasl CTaThs MOCBSILEHA JIMHIBOCTUIIMCTHYECKOMY aHAJIN3y ITOITHYECKOTo TeKcTa. B kauecTBe 00pasua Xyma0KeCTBeH-
HOTO MpOM3BeACHUs MabIX (hopM B3sTO cTIXoTBOpeHue Jxxona Kurca «To Hope» (K Hagexne) 1817 roaa, kotopoe
3ameyaresibHO cBoeil atmocdepor u ¢unocopckuM HacTpoeHneM. OHO HOCHT XapakTep OOpalleHHs K Hamex[Ie,
KaK 3TO CTAHOBHUTCSI [IOHSATHO YK€ M3 3ariiaBusi. JTO mpou3sBeeHne, B KoTopoM [Ixox KUt pasmbliuiser, npeacTaBisis
Ha CyJl CBOMX YUTaTeiel CBOM COMHeHHMs. Haexxna a1t aBTopa — 3TO HCTOYHHK CHJIBI M BJIOXHOBEHHS, TIOMOT O
MEPEKUBATH JTIOOBIC TPYAHOCTH M CIPABILITHCS C HEMPHATHOCTSIMHU JKHU3HUA. JTO YyBCTBO, KOTOPOE CIIOCOOHO YCITO-
KOMTb BCE TPEBOTHY M NepeXrBaHus. B pe3ynbrare Mbl, YUTaTEINH, TI0Jy4aeM CBOe0OpasHbIi qudupamb Haiexae.

Pa3mep paccmartpuBaeMoro HaMH MPOU3BEICHUSI — YETHIPEXCTOMHBIN (MECTAMH ISITUCTOIHBIH) MO € TTUPPUXHS-
MU, W3-32 YEr0 PUTM CTHUXOTBOPEHHS Ka)XETCsl HECTPOHHBIM, COMBAIOIIMMCS. JTOMY e CHOCOOCTBYET CTPYKTypa
kaTpeHoB. OHHM COCTOST M3 IIECTH CTPOK U PUPMYIOTCS MO clieayroliell cxeme: ababec. Beé aTo Haneneno Ha nepe-
Jlaqy 1MmoToKa MBICHIEH JIMPUYCCKOTO I'epos, a MBICIIU, KaK U3BCCTHO, MEJIbKAIOT B I'OJIOBC HeCTpOﬁHO )44 C6I/IB‘-II/IBO.

© HockoBa M. B., 2015
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AHHHTCpaHI/Iﬂ B IMMPOU3BCIACHUHN MPCACTABICHA Yall€ BCETO B OTACIBHBIX CTPOKAX W JAJIBINC UX PAaMOK HE IIPO-
CTHUPACTCA, UTO rOBOPUT 00 AKICHTYAllUH JIUIIb HCKOTOPBIX 06pa30B, KaK HallpuMep, B CIACAYHOMINUX CTPOKAX:

...Should Disappointment, parent of Despair [2]... / OT4asHbe, U101 6€30TpagHbIx aym [1]...
...From cruel parents, or relentless fair [2]... / THeT OIU3KUX WIb BO3IMOOICHHO 0TKa3 [1]...
...And as, in sparkling majesty, a star [2]... / U, xak 3Be31a, 94T0 NUIET BOAIEOHBIH Tyd [1]...

I'pammaTndeckast TPaHCIIO3UIKS BCTPEUACTCS IOYTH B KaXIOM KaTpeHe. B 0OCHOBHOM OHa MpeZcTaBieHa Iepe-
XOJIOM CYIIECTBHTENBHBIX U3 pa3psijia HAPHUIATCIHHBIX B IMEHA COOCTBCHHBIC, YTO JIC)KUT B OCHOBE TaKOTO CTHIIU-
CTHYECKOTO IpHéMa, KaK OJIUIIETBOPEHHUE:

Should sad Despondency my musings fright,

And frown, to drive fair Cheerfulness away,

Peep with the moon-beams through the leafy roof,
And keep that fiend Despondence far aloof [2]... /
Cocet YHbIHbE IPE3 BO3IYIIHBIX COK,

Haxwmypsce nuBHo# Pagoctu B oTBeT, —

OMoii TMCTBY CHSTHHEM JTIOOBH,

YHBIHUS 0KOBBI pazopsu [1]!

...Should Disappointment, parent of Despair [2]... / OT4asHbe, Tu1oa 6e30TpagabIx aym [1]...
...0 bright-eyed Hope, my morbid fancy cheer [2]... / Hanexna, cBeTiookas >xena [1]...

Bo Bcex BbllIeyKa3aHHBIX IPUMEPAX NEPCOHU(PHULPOBAHHBIC A0CTPAKTHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE HAITHCAHBI C 3arjaB-
HBIX OYKB, KpOME TOTO, OHH COYETAIOTCS CO CJIIOBAMHM, HAPYIIAIOIIMMH UX Y3yaJIbHYIO JIEKCHYECKYI0 BaJICHTHOCTb
(Disappointment, parent of Despair, bright-eyed Hope). Takum 00pa3oM aBTOp OXKHBIISET [UIsl HAC, YHTATENCH, 00-
pasbl OTuasiuus, PazouapoBanwus, Becénoctn u, KOHEUHO ke, «CBETIOO0KO» Hamexapl.

I'paMMaTHyecKol TpaHCIO3MLMEH, KaK U3BECTHO, TAK)KE HA3BIBACTCS IEPEXOJ OJHOW YacTH pPedH B JIPYTYIO.
Yarie Bcero MpUXOANUTCS UMETh JIENI0 ¢ CYOCTaHTHBAIMEH MpuilaraTeibHbIX. B aHanu3npyeMoM HaMH CTUXOTBOpPE-
HHH €CTh MOJOOHBII pUMep:

... With the base purple of a court oppress’d [2]... / llopdupoHocHbIM ImypirypoM sBopa [1]...

ITox cnoBoMm purple moppasymeBaeTcsi BEChb KOPOJIEBCKHI ABOP, TaK KAK MMEHHO 3TOT LBET CUHUTAJICS BETOM
Koposeid. Takum 0Opa3om, MBI IMEEM JIeJI0 ele ¥ ¢ rpaMMaTHYeCKoil MeTadopoil, MPOUCXOANUT 3aMeHa MpeaMeTa
€r0 MPU3HAKOM.

Ha nexcuueckoM ypoBHE NpEeACTaBISIET ONPEAeIEHHBIN UHTEPEC MOBTOPSIOIIEECS] HEOJHOKPATHO CIOBO pinion
B 3HAUEHUH «KPBUIO», JUII KOTOPOTO B AHIJIMHCKOM €CTh IHPOKO YIMOTPEOWUTEN HOE M aOCONIOTHO HEWTpaIbHOE
cioBo Wing. Ho pinion uMeeT NONONHUTEIBHYIO KOHHOTAIIMIO, 9TO CJIOBO JINTEPATYPHOTO S3bIKa, IPHUMEHAEMOE UC-
KITFOYUTENBHO B TOSTHYECKUX TEKCTAX U TEM CaMBIM IIPUIAIOIIEE CTUXOTBOPEHHIO BO3BBIIICHHYIO OKPACKY.

B nesoM cTHib 3TOTO MPOM3BEICHHUSI MOXKHO OXapaKTepH30BaTh KaK BO3BBIIICHHBIH, YTO TOCTHIAaeTCs yHOTpeO-
JICHHEM NPEHMYIIECTBEHHO a0CTPaKTHOH U ycTapeBIIel JIEKCUKH.

[Mpucrynas k aHanu3y CEMacHOJIOTHYECKOTO YPOBHS, HEBO3MOXKHO HE OTMETUTD, YTO METa(op B CTUXOTBOPECHUH
oueHb MHOT0. OCTaHOBUMCS Ha CaMbIX SPKHUX U BBIPA3UTEIIbHBIX:

And the bare heath of life presents no bloom [2]... / JIuiub OpeHHOCTH MHPa BUIAT B CBOM yepen [1]...

[Tyctommb, mopociias BEpecKoM, CPaBHUBAETCS C YEIOBEYECKOM KU3HBIO. [[Jsl MoATa OHAa MpencTaBisieT coOoi
IIyCTBIHHOE T0JIe, HE paAyIoLIee a3 CBOMMHU LIBETaMU.

...Sweet Hope, ethereal balm upon me shed,
And wave thy silver pinions o’er my head [2]!/
Hanexna, Bo3poau yraciuii nsit

JleruaiiniuM B3MaxoMm cepeOprcThIX Kpbu [1]!

B 3tux crpokax o6oapsomiee YyBCTBO HAJCKIBI HAICISICTCS CEPEeOPSHBIMU KPBUTbIMU. A JIEHCTBHE 3TOTO YyB-
CTBa Ha YEJOBEYECKYIO IyITy CPABHUBACTCS C 00’KECTBEHHBIM 0alTb3aMOM.

Should Disappointment, parent of Despair [2]... / Ot4asiHbe, wioa 6e30TpaaHbix aym [1]...

B BhIIICyKa3aHHOW ITUTATE MMOIT MOKA3BIBACT, KAK B3aUMOCBSI3aHO YYBCTBO Pa304apOBAHUS, MOPOKACHHOE OTYAs-
HUEM. DTO BBIpakeHO MeTadopoii parent, KOTOpasi B CBOIO OUEPEab CIIOCOOCTBYET MEPCOHUMDUKAIINH IBYX CTOSIIIHX
PAAOM aOCTPAKTHBIX CYIICCTBUTCIBHBIX.

DKCITMIUTHO BBIPAKCHHBIE CPABHEHHUS TAKXKE IPUCYTCTBYIOT B CTUXOTBOPEHUU:

... When, like a cloud, he sits upon the air [2]... / Tymanom Bockiy0sch cpenu BeTBel [1]...
...And fright him as the morning frightens night [2]! / Kak ytpo, BoccusB, myraer Houb [1]...

B crnoBocoueTannu mind’s eye Mbl HaOIIOAaeM o0Opaselr] CHHEKI0XH. MBIIIJICHUIO HE MPUCYIIE 3peHne, HO CIIO-
COOHOCTh BUJICTh, HE B (DH3MOJIOTUYECKOM CMEICIC, UTS HETO XapakTepHa. JTO M MOMYCPKUBACT aBTOP B JTAHHOM
CJIOBOCOYETAHHH.

Tells to my fearful breast a tale of sorrow [2]... / Jlyiua ne4ajabpHON BECTBIO O JHOOUMBIX [1]...
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B a3T0ii cTpoke MBI Tak:Ke HAOJIOAaeM MPHUMEpP CHHEKIOXH. Pasymeercs, o rpyapio MOapa3yMeBaeTcs cep/ie,
u BOOOIIE cam nupuyeckuii repoit. Ho ymorpeGnenue cioBa breast B kauectBe 3amennl mectronmenus me (cp. Tells
me a tale of sorrow) nemaeT CTUXOTBOpeHHE Hanbosiee 00pa3HBIM U BBIPA3UTEIHHBIM.

Ha cuHTakcmueckoM ypoBHE IepBOe, 9TO oOpamraeT Ha cebs BHUMaHWE, — 3TO Mapayuienn3M. Kaxapni kaTpeH
3aKaHIMBACTCS HICHTHIHON CHHTaKCHUECKOW KOHCTpYyKunei. Ecim Bce KOHEUHBIE CTPOKH BBITIICATH, TO TIOJIYIHUTCS
cienyromas KapTHHA!

...Sweet Hope, ethereal balm upon me shed,
And wave thy silver pinions o’er my head [2]!/
Hanexna, Bo3poau yracuiuii npui

Jleruaiinium B3Maxom cepeOpHrcThIX Kpbut [1]!

...Peep with the moon-beams through the leafy roof,
And keep that fiend Despondence far aloof [2]! /
OMoii THCTBY CUSTHHEM JTIOOBH,

YHBIHHS OKOBBI pa3opsu [1]!

...Chase him away, sweet Hope, with visage bright,
And fright him as the morning frightens night [2]! /
Hanexa, M3roHu BujICHbE IPOUb,

Kaxk ytpo, BoccusB, myraet HOUb [1].

... Thy heaven-born radiance around me shed,
And wave thy silver pinions o’er my head [2]!/
TeMy pa3opBaB, BEpHH AYIICBHbII NBLT
Jleruaiinium B3Maxom cepeOprcThIX Kpbut [1]!

...Sweet Hope, ethereal balm upon me shed,
And wave thy silver pinions o’er my head [2]! /
Hanexna, Bo3poau yracuiuii npui

JleruatimmmM B3Maxom cepeOpHucThIX Kpbii [1]!

...From thy bright eyes unusual brightness shed —
Beneath thy pinions canopy my head [2]! /
Ctpyutcst oueil CBIHOBHUM MBLIT

[Mox nerkumM B3MaxoM cepeOpUCThIX Kpbu [1].

...But let me see thee stoop from heaven on wings
That fill the skies with silver glitterings [2]! /
Jait nuue3peTs CTpeMUTENbHBII MOJIeT,
HamonauBmmii custibeM HebocBo [1]!

...Sweet Hope, celestial influence round me shed,
Waving thy silver pinions o’er my head [2]!/
W36aBs, Hagexna, myury ot okoB!

W, BoccusB, neii HeOECHBIH BT

Jleruaiinium B3Maxom cepeOprcThIX Kpbut [1]!

B Tpéx U3 BoCkMH KaTpeHOB B IPEAIIOCIEAHEH cTpoKe ecTh oOparieHue Sweet Hope, B OCTaJIbHBIX Ha0J01aeM
JUIMIICHUC, TaK KaK JJAHHOE OOpallleHHe 110Ipa3yMeBaeTcs, HO BBIPaXXEHO UMILIMIUTHO MOBEJIMTEILHBIM HAKIOHE-
HUEM, KOTOpOe MpeAnoaraeT ajapecara.

INapannenbHble CUHTAKCHUYECKHE KOHCTPYKIMU UMEIOT MPUMEPHO OJMHAKOBYIO CTPYKTYpPY, B KOTOPOH ckazyemoe
BBIP2)KEHO MMIIEPATHBOM. TakuM 00pa3oM aBTOp JOCTUraeT KOMIIO3HIIMOHHOTO €ANHCTBA pousBeneHus. K Tomy xe,
B CaMO¥ IOCIIEHEH CTPOKE TO3T co37aeT 3(heKT 0OMaHyTOTo OXHUAaHNs. UuTaTens MoJCO3HATEIFHO HACTPOCH HA TO,
YTO CTHXOTBOPEHHE 3aKOHUUTCSI OYEPEAHBIM NPHU3BIBOM K HAAEXKAE, HO OHO 3aKaHIMBACTCA TEM, UTO NPU3BIB OBLI
ycabiniad. Hagexna ycrokomia mepeKuBaHus! IMPUIECKOTO TEPOsi, KHAKPBIB €0 TOJIOBY CEPEOPSHBIM KPBLIOM.

Takum 00pa3zoM, M3HAYAIBHO MTOCTPOESHHOE MPEATIONOKEHHE O TEMATUKE M COICP)KaHUH TPOU3BENICHUS, MOAKPEI-
NEHHOE aHAJM30M OCHOBHBIX CTHJIMCTUYECKUX CPEACTB, HCTIONB3yEeMbIX aBTOPOM JUTS PEan3alliii CBOSH TITaBHON HAEH,
noxaTBepauiocsk. Heodxomumo oTMeTuTs, uTo no3T odpamiaercs k Hanexxze He TOIbKO ¢ Ipock0oii 0 cede 1 CBOUX Tpe-
BOTax, HO U 0 cBoelt Poxune. OH BUIUT ee CUIIbHOM M CBOOOHOM, 1O KpaiiHeil Mepe, Ha/leeTcsl yBUIETh €€ Takoi ciy-
CTSI MHOTO JIET — CTPaHOM, B KOTOPO TOPKECTBYET CIPaBeVINBOCTh, HE TIOIaBJICHHAS B YTOy IBOPY U 3HATH.
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LINGUO-STYLISTIC ANALYSIS OF THE POEM BY JOHN KEATS “TO HOPE”

Noskova Marina Vladimirovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Irkutsk State University
noskovamv@mail.ru

The article presents linguo-stylistic analysis of the poem “To Hope” by the English poet of the first half of the XIX century John
Keats, the brilliant representative of the epoch of romanticism which is rightly considered as the blossom of the English poetry.
The works by John Keats are difficult to perceive, they can’t be interpreted unambiguously. Conducted analysis contributes
to discovering the author’s conception.

Key words and phrases: linguo-stylistic analysis; small form literary work; alliteration; metaphor; grammatical transposition;
synecdoche; ellipsis.
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B nacmosuyeti pabome npeocmasnen ananus paHHux ROIMUYECKUX MEKCHOB 8bIOAIOULE20CS PYCCKO20 hucameins Baaou-
crasa Qenuyuanosuya Xooacesuua. E2o meopuecmso cmano usyuamucs 6 nawell cmpane auutsb ¢ 80-x 20006 npouinozo
cmonemus. B cmamve paccmampusaiomesi cmuxomseopenust, Hanucanuule 6 nepuod 0o 1914 2ooa u sowedwue 6 coop-
Huku «Monodocmey u «Cyacmaueviii 0OMUK», 6 KOMOPbIX cmpedaemcsi oopas cmepmu. JJannwlti 0opas sanumaem
BAICHOE MECIO 8 MBOpYeCHI8e NOIMA U AGTAENCA OOHUM U3 KI0Uesblx 00paz06 panueti aupuku B. @. Xodacesuua.

Knrouegwie cnosa u ¢opaser: B. @. Xonacerny; «Mononoctsy; «CYacTIUBEIA JOMUKY; 00pa3 CMEPTH; KIIF0YEBOMH 00pas.

OBuunHukoBa KOs AnekcaHapoBHa
Mocrosckuii 20podcKoill nedazocuteckull yHugepcumen
ovchinnikovajulia@yandex.ru

OBPA3 CMEPTH B PAHHEW JIMPUKE B. ®. XOJACEBUAYA®

B. ®. XopnaceBuu, 0e3yciioBHO, 3aHUMaeT 0CO00E MECTO B PSIY MMOITHYECKUX TeueHHi Havyana XX Beka. [Ipu-
HaJUIeKHOCTh 1103Ta K KaKOMY-JIN00 TEYEHHIO — JIOCTATOYHO CJIOKHBIH Bompoc. B. @. XonaceBuy, «HeCMOTpst Ha Bpe-
MEHHbIE TIPUMBIKaHUs K Pa3JIMYHbIM JINTEPAaTypPHBIM IPYIIUPOBKaM, BCEria CTosu1 ocoOHskom» [1, c. 18].

HexoTtopsle uccnenoBaread 0OTMEYAIOT JOCTATOYHO MPOTHUBOPEUUBOE OTHOIIEHUE MUCATENS K CUMBOJIU3MY, KO-
TOPOE OCHOBBIBAETCS, C OJHOW CTOPOHBI, HA OTTAJIKUBAHUU OT €T0 UJEANOB, C APYrOH k€ — Ha OJHOBPEMEHHOM
nputskeHuu K HuM. B. @. XonaceBuu «omo3jan K CUMBOJIU3MY, U caMoe NPUTSKEHHE ObIII0 00YCIIOBJIEHO HEIPO-
XOIOMMOH yke muctaHmmei» [3, c. 25]. «B macmrabe xymoskecTBeHHOU (hrocodum XomaceBrda poiib TyXOBHOH
cyOcTaHINH, ONPEACIABILICH MMOITHYECKOE COCTOSIHAE MUpPa Ha 3ape HOBOTO, XX BEKa, NPUHAJICKUT CHMBOIIM3MY —
HE TIPOCTO MIKOJIE, a IPUHIUITY AYXOBHOH KyJIBTYpPHI, TROPUBIIEMY caM “BO3IyX~ amoxm» [1, c. 22].

Bnagumup Beiiuie, U3BECTHBIN JUTEPATypOBE U UCTOPUK KYJIBTYPbl PYCCKOW 3MHUIPALMH, OTHOCUTEIBHO 3TOrO
MOMEHTa BBICKa3aJICsl CIEAYIOIIM 00pa3oM: «CBsI3b €ro ¢ CUMBOJIHMCTAMH, €CIIM HE CUUTATh €ro MEePBBIX, TO ECTh CO-
BCEM elIlle HE ero CTHXOB, — TOJIbKO OBITOBas; LIEHTPAJIbHAS JIMHUS PYCCKOTO CHMBOJIM3MA, €CIIM €My U HE BIIOJHE
BpaxieOHa, TO, IO KpalHeW Mepe, AocTaTouHo uyxnaay» [Tam xe, c. 24]. «XomaceBud 3alUTHICS OT CHMBOJIHA3MA
[TymKknHEIMY, TEM HE MEHEE IIOJIHOTY CBOEH M033HH, BCE BOJILEOCTBO CBOETO MacTepCTBa OH 00peI JIUIIb C TeX IOp,
KaK TeMa CUMBOJIM3Ma, OYHMIIEHHAs UM OT TOTO, YTO B HEH OBUIO POCKOILIECTBYIOLIETO, PETEHIIMO3HOTO U Oe3 Bephl
MIPUHIMAEeMOT0 Ha Bepy, cTajia ero TemMoii...» [2, c. 50].

HccnenoBaTenyn 0TMEHalOT IIPUBEPIKEHHOCTD MHCATEINS K KJIACCHYeCKOW (hopMe B I1033MH, B CBSI3H C YEM «B JIU-
puke XojaceBnya MoSBISIETCS 4YaCTO MaHepa U CTHIb KopHdees mos3un <...> 3HAKOMBIE JKECTHI 11033UN bapaTsiH-
ckoro, TiotueBa, [Iymkuna...». Kpome Toro, «oueBuIHO NpUcyTCTBUE B 11033 B. ®@. XonaceBuya gep»aBUHCKUX
Tpanguuuit» [4, c. 247].

Bnagmvup Habokos otmedan, uto B. @. XomaceBud — «mmTepaTypHBIi MOTOMOK [IyIKuHa 1O TFOTYEBCKOM JTMHUI.
ITon3ust ero cogepKuT «Bce OYapOBaHKUE MOITUYECKOrO CI0Baps MYIIKUHCKOM maestapy» [ 1, c. 20].

HccnenoBatenn oOpamaroT BHUIMaHHE HA MOAAIEHOCTH 11033uK B. @. XonaceBuya, XxapakTepHOH 0COOEHHOCTBIO
KOTOPOH SABISIETCS «IIPSIMOE OTHOILICHHE K JAeHCTBUTENbHOCTH». B. Beilnne orMeualn, yTo B CBOEM TBOPUYECTBE IIOIT
OTpaXkaeT CTPAIIHYIO «BEIIECTBEHHOCTs Mupa» [2, c. 51].

J1. Berea Taxxxe oOpaTiil BHUIMaHHE HA YMEHHE MHCATENS «PACTBOPHUTH BBICOKOE — POMAHTHKY, MH( — B YaCTHOM,
oOprieHHOM». B mos3um XomaceBnua «impudecKkas OTBICYCHHOCTh HE BOCHPHUHHMAETCS KaK yCIOBHOCTB, Y€MY
MIPUYHHON MPEUMYIIECTBEHHO MTPO3andecKasi HHTOHAIUS CJIOB BEICOKOM MOATHYECKON poOsD» [3, . 26].
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